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The Translation Art 1dax 4l
Translation is the art of transmitting a message from a language to another one .It
is as ancient as human civilization. Translators who practice this art should
continue to strive for logical balance in both languages; the one which the message
is transmitted from and the one which it is transmitted to. A living language is
constantly changing and there are many new words and changes that are added to
it every day, and a mass of words and expressions that are disappearing and not
being used overtime.

The art of translating 2 dax- il

Translation is an art of transforming words from language to another , and it’s

an Ancient art of human civilization , who works in this art must continue his
permanent poursuit for maintaining equality between the tow languages wich he
transforme from it and to it . the living language is ever-changing and there is
many words and new changes added daily or many new words and expressions
that disappear and don’t be used over time .

The art of translation :3 daxyill

“..Translation is an art of transmitting from a language to another, it’s an
old art as old as the human civilization, those who work with this art should

always keep seeking to preserve equalization in two languages which is
transferred from and which is transferred to . English constantly changes, and
there are plenty of new words and modifications that are daily added to it or
plenty of words and expressions that died and are not used over time...”
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1.Translation is (/e art of transmitting from ¢ _language to another
2.Translation is an art of transforming from ... language to another ...

3.Translation is an art of transmitting ....from a language to another .....
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